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Elektrische Spannung! 
Lebensgefahr und Brandgefahr durch elektrische 
Spannung von 230 V. 
– Arbeiten am 230 V Netz dürfen nur durch 

Elektrofachpersonal ausgeführt werden!  
– Vor Montage / Demontage Netzspannung 

freischalten! 

Electric voltage! 
Risk of death and fire due to electrical voltage  
of 230 V 
– Work on the 230V supply system may only be 

performed by authorised electricians! 
– Disconnect the mains power supply prior to 

installation and/or disassembly! 

Tension électrique! 
Danger de mort et risque d'incendie dû à une 
tension électrique de 230 V. 
– Seul un personnel électricien est autorisé à 

travailler sur le réseau 230 V !  
– Désactiver la tension réseau avant le 

montage / le démontage ! 
 

Elektrische spanning! 
Levensgevaar en brandgevaar door elektrische 
spanning van 230 V. 
– Werkzaamheden aan het 230 V-net mogen 

uitsluitend worden uitgevoerd door 
elektromonteurs.  

– Voorafgaand aan de montage en demontage 
dient de netspanning te worden 
uitgeschakeld! 

Электрическое напряжение! 
Опасность для жизни, опасность 
возникновения пожара: электрическое 
напряжение 230 В. 
– Работы в сети с напряжением 230 В могут 

производиться только специалистами по 
электрооборудованию!  

– Перед монтажем / демонтажем 
оборудования отключить питание! 

Napięcie elektryczne! 
Zagrożenie życia i niebezpieczeństwo pożaru 
przez napięcie elektryczne 230 V. 
– Prace w sieci pod napięciem 230V mogą 

zostać wykonywane jedynie przez  
fachowców - elektryków.  

– Przed montażem, demontażem odłączyć 
napięcie sieciowe! 

 
KNX Busankoppler, UP 
6120/12-101-5.. 
BA/U 5.2 
   
 

  Advarsel Varning Varoitus Avvertimento Advertencia 警告 
  Elektrisk spenning! 

Livsfare og brannfare pga. elektrisk spenning  
på 230 V. 
– Arbeid på 230 V-nett må kun utføres av 

elektriker!  
– Koble fra nettspenningen før montering / 

demontering! 

Elektrisk spänning! 
Livsfara och brandrisk genom elektrisk spänning 
på 230 V. 
– Endast elektriker får utföra arbete i 230 V-

nätet!  
– Bryt huvudspänningen före 

montering/demontering! 

Sähköinen jännite! 
230 voltin sähköisen jännitteen aiheuttama 
hengen- ja palovaara. 
– 230 voltin sähköverkkoon kohdistuvia töitä 

saavat suorittaa vain valtuutetut sähköalan 
ammattilaiset!  

– Verkkojännite on katkaistava ennen 
asennusta / purkamista! 

Tensione elettrica! 
Pericolo di morte e di incendio per tensione 
elettrica da 230 V. 
– Gli interventi sulla rete a 230 V devono essere 

eseguiti esclusivamente da elettricisti 
qualificati!  

– Prima del montaggio o dello smontaggio 
scollegare la tensione di rete! 

¡Tensión eléctrica! 
Peligro de muerte y de fuego por la tensión 
eléctrica de 230 V. 
– Los trabajos en la red de 230 V se deberán 

ejecutar, exclusivamente, por electricistas 
cualificados.  

– ¡Desconecte la tensión de red, antes de 
proceder al montaje o desmontaje! 

电压危险！ 
230 V 的电压会造成生命危险或火灾危险。 
– 只能由电气专业人员在 230 V  

电网上进行工作！ 
– 安装/拆卸之前应先切断电源！ DE EN FR NL RU PL 
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ABB i-bus® KNX Busankoppler, UP 

ABB i-bus® KNX bus coupler, flush-mounted 
Coupleur de bus KNX ABB i-bus®, en boîtier 
encastré 
ABB i-bus® KNX-busaankoppelaar, UP 

Шинный коплер KNX ABB i-bus®, с/у 

Port magistralny ABB i-bus® KNX, podtynkowy 

ABB i-bus® KNX Buskobler, innfelt 

ABB i-buss® KNX busskoppling, UP 

ABB i-bus® KNX-väyläliitin, UA 

Accoppiatore bus KNX ABB i-bus®, da incasso 

Acoplador de bus KNX ABB i-bus®, empotrable 

ABB i-bus® KNX 总线耦合器，嵌装 
 

 

 

● Ausführliche Benutzerinformationen erhalten 
Sie über den Link im Kapitel „Service“ oder 
durch Scannen des QR-Codes (Gerät mit 
entsprechender Software notwendig). 

● Verwenden Sie immer die aktuelle 
Firmwareversion. Informationen zum 
Firmwareupdate enthält die Download-Datei 
zum Firmwareupdate im Elektronischen 
Katalog (www.busch-jaeger-catalogue.com). 

 

● Detailed user information is available via the 
link in the "Service" chapter or by scanning 
the QR code (device with corresponding 
software is required). 

● Always use the latest firmware version. 
Information on how to update the Firmware 
is contained in the download file in the 
electronic catalogue 
(www.busch-jaeger-catalogue.com). 

 

● Vous trouverez des informations détaillées via 
le lien au chapitre « Service  ou en scannant 
le code QR (dispositif avec logiciel approprié 
requis). 

● Utilisez toujours la version de micrologiciel 
actuelle. Des informations sur la mise à jour 
du firmware sont disponibles dans le fichier 
téléchargeable de mise à jour du firmware 
figurant dans le catalogue électronique 
(www.busch-jaeger-catalogue.com). 

 

● Uitgebreide gebruiksinformatie vindt u via de 
link in het hoofdstuk “Service” of door het 
scannen van de QR-code (apparaat met de 
juiste software vereist). 

● Gebruik altijd de actuele firmwareversie. Het 
downloadbestand bij de firmware-update in de 
elektrische catalogus 
(www.busch-jaeger-catalogue.com) bevat 
Informatie over de firmware-update. 

 

● Подробную информацию см. по ссылке в 
главе „Сервисное обслуживание“ или 
путем сканирования QR-кода (необходимо 
устройство с соответствующим 
программным обеспечением). 

● Всегда используйте последнюю версию 
прошивки. Информация об обновлении 
прошивки содержится в загрузочном файле 
для обновления в Электронном каталоге 
(www.busch-jaeger-catalogue.com). 

 

● Szczegółowe informacje dla użytkowników 
można uzyskać pod linkiem w rozdziale 
“Serwis” lub przez zeskanowanie kodu QR 
(wymagane urządzenie z odpowiednim 
oprogramowaniem). 

● Należy zawsze stosować aktualną wersję 
oprogramowania systemowego. Informacje na 
temat aktualizacji oprogramowania 
systemowego zawiera plik aktualizacji do 
pobrania w katalogu elektronicznym 
(www.busch-jaeger-catalogue.com). 

       
  ● Utførlig brukerinformasjon finner du under 

koblingen i kapitlet "Service" eller ved å 
skanne QR-koden (apparat med egnet 
programvare er påkrevet). 

● Bruk alltid den mes oppdaterte 
fastvareversjonen. Informasjon om 
fastvareoppdateringen finner du i 
nedlastingsfilen til fastvareoppdatering i 
den elektroniske katalogen 
(www.busch-jaeger-catalogue.com). 

 

● Du kan få utförlig användarinformation via 
länken i kapitlet "Service" eller genom att 
skanna av QR-koden (det krävs en enhet med 
tillhörande mjukvara). 

● Använd alltid den senaste firmware-versionen. 
Information om firmware-uppdateringar finns i 
den hämtningsbara filen om firmware-
uppdateringar i den elektroniska katalogen 
(www.busch-jaeger-catalogue.com). 

 

● Käyttäjälle tarkoitettuja yksityiskohtaisia 
lisätietoja saa klikkaamalla luvussa "Huolto" 
olevaa linkkiä tai skannaamalla QR-koodin 
(soveltuvalla ohjelmistolla varustettu laite 
tarvitaan). 

● Käytä aina uusinta laitteisto-
ohjelmistoversiota. Laitteisto-ohjelmiston 
päivitystä koskevia tietoja on 
laitteisto-ohjelmiston päivitystä koskevassa, 
Sähköisen luettelon ladattavassa tiedostossa 
(www.busch-jaeger-catalogue.com). 

 

● Per informazioni dettagliate seguire il link 
contenuto nel capitolo “Assistenza” o 
scansionare il codice QR (è necessario un 
dispositivo dotato di software adatto). 

● Utilizzare sempre l'ultima versione del 
firmware. Le informazioni sull'aggiornamento 
del firmware sono contenute nel file per 
l'aggiornamento del firmware all'interno 
del catalogo elettronico 
(www.busch-jaeger-catalogue.com). 

 

● Encontrará información detallada de usuario a 
través del enlace en el capítulo "Servicio 
posventa" o escaneando el código QR (se 
precisa un equipo con el software 
correspondiente). 

● Usar siempre la versión actual de firmware. 
Encontrará información sobre la actualización 
del firmware en el archivo descargable 
relativo a la actualización del firmware en el 
catálogo electrónico 
(www.busch-jaeger-catalogue.com). 

 

● 详细的用户信息可通过“维修”章节中的链接获

取或者通过扫描 QR 码获取（需要具有相应软

件的设备）。 
● 始终使用当前固件版本。关于固件更新的信息

，请查阅电子目录中的固件更新下载文件 
(www.busch-jaeger-catalogue.com)。 

 

  

 

 
 
 
 

 
 

Technische Daten Technical data Caractéristiques techniques Technische gegevens Технические характеристики Parametry techniczne 

 24 V DC  Nennspannung Nominal voltage Tension nominale Nominale spanning Номинальное напряжение Napięcie znamionowe 
 max. 24 mA (KNX)  Stromaufnahme Current consumption: Consommation de courant Stroomverbruik Потребляемый ток Pobór prądu 
   KNX Anschluss: 

– Busanschlussklemme, schraubenlos 
KNX connection 
– Bus connection terminal, screwless 

Raccordement KNX : 
– Borne de connexion du bus, sans vis 

KNX-aansluiting: 
– Busaansluitklem, schroefloos 

Соединение стандарта KNX: 
– Зажим для сопряжения с шиной, 

безвинтовой 

Przyłącze KNX 
– Zacisk przyłączeniowy magistrali 

(bezśrubowy) 
 IP 20 nach DIN EN 60529  Schutzart Protection type Type de protection Beschermingsgraad Степень защиты Stopień ochrony 
 -5 °C … + 45 °C  Umgebungstemperaturbereich Ambient temperature range Plage de température ambiante Omgevingstemperatuurbereik Диапазон температуры окружающей среды Zakres temperatur otoczenia 
 -20 °C … + 70 °C  Lagertemperaturbereich Storage temperature range Plage de température de stockage Temperatuurbereik bij opslag Диапазон температур при хранении Zakres temperatur składowania 

 
 

  Tekniske data Tekniska data Tekniset tiedot Dati tecnici Datos técnicos 技术数据 

 24 V DC  Merkespenning Nominell spänning Nimellisjännite Tensione nominale Tensión nominal 额定电压 
 max. 24 mA (KNX)  strømforbruk: Elförbrukning Virrankulutus Corrente assorbita Consumo de corriente 耗用电流 
   KNX-tilkobling: 

– Bus-tilkoblingsklemme, skrueløs 
KNX-inkoppling: 
– Bussanslutningsklämma, skruvlös 

KNX-liitäntä: 
– Väyläliitin, ilman ruuveja 

Collegamento KNX; 
– Morsetto di allacciamento bus, senza viti 

Conexión KNX: 
– Borne de conexión de bus, sin tornillo 

KNX 连接： 
– 总线连接端子，无螺丝 

 IP 20 nach DIN EN 60529  Kapslingsgrad Kapslingsklass Kotelointiluokka Classe di protezione Modo de protección 保护方式 
 -5 °C … +45 °C  Temperaturområde for omgivelsen Omgivningstemperaturområde Ympäristön lämpötila-alue Temperatura ambiente Gama de temperatura ambiental 环境温度范围 

 

 
 
 
 

Service Bestimmungsgemäßer Gebrauch Intended use Utilisation conforme Beoogd gebruik Использование по назначению Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem 
 

 

Busch-Jaeger Elektro GmbH - Ein Unternehmen  
der ABB Gruppe,  
Freisenbergstraße 2, D-58513 Lüdenscheid 
Zentraler Vertriebsservice Tel: +49 2351 956-1600,  
www.BUSCH-JAEGER.com 

QR-Code 

www.busch-jaeger-catalouge.com/ 
6120-0-0075,artikel.html 

 

Der Koppler ermöglicht den Anschluss von 
ABB i-bus-Sensoren an eine KNX-Buslinie. 
Der Einbau darf nur in trockenen Innenräumen in 
UP-Einbaudosen nach DIN 49073-1 erfolgen. 

The coupler makes it possible to connect 
ABB i-bus sensors to a KNX bus line. They may 
only be installed in dry interior rooms in flush-
mounted wall boxes according to DIN 49073-1. 

Le coupleur permet de raccorder des 
capteurs i bus ABB à une ligne de bus KNX. Son 
montage doit uniquement avoir lieu dans des 
pièces intérieures non humides et dans des 
boîtiers encastrés selon DIN 49073-1. 

Met de koppelaar is het mogelijk om ABB i-bus-
sensoren aan te sluiten op een KNX-buslijn. Hij 
mag uitsluitend in droge binnenruimtes in 
inbouwdozen volgens DIN 49073-1 worden 
gemonteerd. 

Коплер обеспечивает возможность 
подключения датчиков ABB i-bus к шине KNX. 
Монтаж допускается только внутри сухих 
помещений в монтажных коробках для 
скрытой-установки согласно DIN 49073-1. 

Port magistralny umożliwia podłączenie 
czujników ABB i-bus do magistrali KNX-Buslinie. 
Montażu dokonywać jedynie w suchych 
pomieszczeniach w puszkach podtynkowych 
według DIN 49073-1. 

      

Forskriftsmessig bruk Ändamålsenlig användning Määräysten mukainen käyttö Uso conforme alle prescrizioni Uso conforme al fin previsto 按规定使用 

Kopbleren muliggjør tilkobling av ABB i-bus-
sensorer på en KNX-bus-ledning. Innmontering 
må kun skje i tørre rom innendørs i 
innfellings-boks iht. DIN 49073-1. 

Kopplaren möjliggör inkoppling av ABB i-
bussensorer i en KNX-busslinje. Monteringen får 
endast göras i torra inneutrymmen och i 
UP-dosor i enlighet med DIN 49073-1. 

Liitin mahdollistaa ABB i-bus-antureiden liitännän 
KNX-väylälinjaan. Asennuksen saa tehdä vain 
kuiviin sisätiloihin standardin DIN 49073-1 
mukaisiin UA-rasioihin. 

L'accoppiatore consente il collegamento di 
sensori  ABB i-bus a una linea bus KNX. Il 
montaggio può essere effettuato soltanto in locali 
chiusi asciutti all'interno di scatole da incasso 
secondo DIN 49073-1. 

El acoplador permite la conexión de sensores 
ABB i-bus a una línea de bus KNX. El montaje 
solo puede ser realizado en estancias secas en 
cajas empotrables de conformidad con DIN 
49073-1. 

使用该耦合器可以将 ABB i-bus 传感器连接到 
KNX 总线上。只能在干燥的室内安装于符合 DIN 
49073-1 的-嵌装暗线箱内。 

 
 
 
   

http://www.busch-jaeger.com/
http://www.busch-jaeger-catalouge./


 

Anschluss Connection Raccordement Aansluiting Подключение Sposób podłączenia Tilkobling Inkoppling Liittäminen Collegamento Conexión 连接 
 

Anschluss des Busankopplers  Busaankoppelaar aansluiten 

 

Tilkobling av bus-kobler  Collegamento dell'accoppiatore bus 

Connecting the bus coupler  Подключение коплера Inkoppling av busskopplingen  Conexión del acoplador de bus 

Raccordement du coupleur de bus  Podłączenie portu magistralnego Väyläliittimen liitäntä  总线耦合器连接 

 

 
 
 

 

Montage Mounting Montage Montage Монтаж Montaż Montering Montering Asennus Montaggio Montaje 安装 
 

 

Eine Verschmutzung der Anwenderschnittstelle / Stecksockel 
bzw. der Programmiertaste kann zur Zerstörung des Gerätes 
führen. 

Contamination of the user interface / plug-in socket or the 
programming button can damage the device. 

L'encrassement de l'interface utilisateur / du socle enfichable 
ou de la touche de programmation risque d'entraîner la 
destruction de l'appareil. 

Vuil op de toepassingsinterface / insteeksokkel resp. de 
programmeertoets kan het apparaat vernietigen. 

Загрязнение интерфейса пользователя / вставного 
цоколя или клавиши программирования может привести к 
поломке устройства. 

Zabrudzenie interfejsu użytkownika/cokołu wtykanego lub 
przycisku programowania może prowadzić do uszkodzenia 
urządzenia. 

En tilsmussing av brukergrensesnittet / Stecksocket hhv. av 
programmeringsknappen kan føre til at apparet blir ødelagt. 

Smuts i användargränssnittet/sockeln resp. 
programmeringstangenten kan leda till att enheten förstörs. 

Käyttäjäliitännän / pistokesokkelin ja/tai ohjelmointipainikkeen 
likaantuminen voi aiheuttaa laitteen tuhoutumisen. 

Se l'interfaccia utente/la base a incastro o il tasto di 
programmazione sono sporchi, possono verificarci danni 
irreparabili all'apparecchio. 

Si hay suciedad en la interfaz de usuario, en el enchufe o en 
la tecla de programación se puede destruir el aparato. 

如果用户接口/插座或编程键脏污，则可能损坏设备。 

 

 Das Gerät ist für den Einbau in 
handelsübliche UP-Einbaudosen in 
Verbindung mit dem Tragring (Pos. 1) des 
Kopplers vorbereitet. 

 Apparatet er forberedt for montering i vanlige 
innfellingsbokser i forbindelse med festering 
(pos. 1) til kobleren. 

 
6120/12-101-5xx 

 
6120/12-101-508 

 ● Verbinden Sie den Koppler an die 
beiliegende 2-polige Steckklemme mit der 
KNX-Busleitung.  

● Verschrauben Sie den Koppler mit der UP-
Einbaudose.  

 Der Stecksockel (Pos. 2) muss sich zum 
Anschluss der Applikation links befinden. 

 ● Forbind kobleren til den medfølgende 2-
polete stikklemmen med KNX--bus-
ledningen.  

● Skru kobleren sammen med 
innfellingsboks.  

 Konakten (pos. 2) må befinne seg til 
venstre etter tilkoblingen av applikasjonen. 

The device is prepared for installation in 
commercially available flush-mounted boxes 
in combination with the support ring (Item 1) 
of the coupler. 

 Enheten är förberedd för montering i vanliga 
UP-dosor tillsammans med kopplarens 
stödring (pos. 1). 

● Connect the coupler to the enclosed 2-pin 
plug-in terminal with the KNX bus line. 

● Screw the coupler together with the flush-
mounted box. 

 The plug-in socket (Item 2) must be on the 
left for connecting to the application. 

 ● Anslut kopplaren till det medföljande 2-
poliga kontaktdonet med hjälp av 
KNX-bussledningen.  

● Skruva fast kopplaren med UP-dosan.  
 Sockeln (pos. 2) måste vara till vänster vid 

inkopplingen av applikationen. 

L'appareil est préparé pour un montage dans 
les prises encastrées disponibles dans le 
commerce avec l'anneau de retenue (pos. 1) 
du coupleur. 

 Laite on esivalmisteltu asennettavaksi 
tavallisiin uppoasennettaviin asennusrasioihin 
yhdessä kytkimen kannatinkehyksen (kohta 
1) kanssa. 

● Raccordez le coupleur à la ligne bus KNX 
via la borne à fiche 2 pôles fournie.  

● Vissez le coupeur au boîtier encastré.  
 Le boîtier enfichable (pos. 2) doit se 

trouver à gauche pour le branchement de 
l'application. 

 ● Liitä kytkin toimitukseen sisältyvällä 2-
napaisella pistoliittimellä 
KNX-väyläjohtoon.  

● Ruuvaa liitin kiinni UA--rasiaan.  
 Pistokesokkelin (kohta 2) on oltava 

sovelluksen liitäntää varten vasemmalla 
puolella. 

Het apparaat is voorbereid voor montage in 
standaard-inbouwdozen in combinatie met de 
draagring (pos. 1) van de koppelaar. 

 L'apparecchio è predisposto per il montaggio 
all'interno di comuni scatole da incasso in 
combinazione con l'anello di supporto (pos. 
1) dell'accoppiatore. 

● Sluit de koppelaar met de meegelverde 2-
polige steekklem aan op de 
KNX-buskabel.  

● Schroef de koppelaar aan de inbouwdoos.  
 De insteeksokkel (pos. 2) moet zich voor 

de aansluiting van de applicatie links 
bevinden. 

 ● Collegare l'accoppiatore alla linea bus 
KNX tramite la morsettiera a 2 poli in 
dotazione.  

● Avvitare l'accoppiatore alla scatola da 
incasso.  

 La base a incastro (pos. 2) deve trovarsi a 
sinistra per consentire il collegamento 
dell'applicazione. 

Устройство подготовлено для монтажа в 
стандартные монтажные коробки для с/у в 
сочетании с опорным кольцом (поз. 1) 
коплера. 

 El aparato está preparado para el montaje en 
cajas empotrables convencionales en 
combinación con el anillo portador (pos. 1) 
del acoplador. 

● Подсоедините коплер к прилагаемой 2-
полюсной клемме с шиной KNX.- 

● Прикрутите коплер к монтажной коробке 
с/у.  

 Вставной цоколь (поз. 2) для 
подключения приложения должен 
находиться слева. 

 ● Conecte el acoplador en el borne 
enchufable de 2 polos adjunto con la línea 
de bus del KNX. 

● Atornille el acoplador a la caja empotrable.  
 El enchufe (pos. 2) se tiene que encontrar 

a la izquierda para conectar la aplicación. 

Urządzenie przygotowane jest do montażu w 
dostępnych w handlu puszkach 
podtynkowych w połączeniu z pierścieniem 
nośnym (poz. 1) magistrali. 

 设备适合安装在与耦合器支撑环（位置 1）同

时使用的普通嵌装暗线箱内。 
● Podłączyć port przy pomocy załączonej 

dwupinowej listwy zaciskowej do 
magistrali KNX.  

● Skręcić śrubami port z podtynkową puszką 
montażową.  

 W celu podłączenia cokół wtykany (poz. 2) 
musi znajdować się po lewej stronie. 

 ● 通过 KNX- 总线电缆将耦合器连接到随附的 
2 针插接端子上。 

● 使用螺钉连接耦合器与嵌装暗线箱。 
 插座（位置 2）须位于左侧，以便连接应用

程序。 

 
 

1 Tragring Supporting ring Anneau de retenue Draagring Опорное кольцо Pierścień nośny Festering Stödring Kannatinkehys Anello di supporto Anillo portador 支撑环 
2 Stecksockel Plug-in socket Socle enfichable Insteeksokkel Вставной цоколь Cokół wtykany Kontakt Sockel Pistokesokkeli Base a incastro Enchufe 插座 

 
 
 

 

Inbetriebnahme Commissioning Mise en service Inbedrijfname Ввод в эксплуатацию Uruchomienie Igangsetting Ibruktagning Käyttöönotto Messa in funzione Puesta en marcha 调试 
 

Über die Inbetriebnahmesoftware ETS (ab ETS 3.0.f) kann dem 
Gerät eine physikalische Adresse und die Funktionsweise 
(Applikation) zugeordnet werden. Die Funktionsweise ist 
abhängig von der Art des verwendeten Sensors (Detaillierte 
Beschreibungen siehe in den separaten Handbüchern der UP-
Sensoren). 

A physical address and the function (application) can be 
assigned to the device via the ETS commissioning software 
(from ETS 3.0.f). The function depends on the type of sensor 
used (For a detailed description see the separate manuals of 
the flush-mounted sensors). 

Le logiciel de mise en service ETS (à partir de la version ETS 
3.0.f) permet d'affecter une adresse physique et le principe de 
fonctionnement (application) à l'appareil.  Le principe de 
fonctionnement dépend du type de capteur utilisé (descriptions 
détaillées, voir les manuels séparés des capteurs encastrés). 

Met de ingebruiknamesoftware ETS (vanaf ETS 3.0.f) kan aan 
het apparaat een fysiek adres en een werkwijze (applicatie) 
worden toegewezen. De werkwijze is afhankelijk van het type 
van de gebruikte sensor (voor gedetailleerde beschrijvingen zie 
de afzonderlijke handboeken voor inbouwsensoren). 

С помощью программы для ввода в эксплуатацию ETS 
(версии ETS 3.0.f и выше) можно присвоить устройству 
физический адрес и задать режим функционирования 
(приложение). Режим функционирования зависит от вида 
используемого датчика (подробное описание см. в 
отдельных руководствах для датчиков с/у). 

Za pomocą oprogramowania uruchamiającego ETS (od wersji 
ETS 3.0.f) urządzeniu można przyporządkować fizyczny adres i 
sposób działania (aplikację). Sposób działania zależy od 
rodzaju zastosowanego czujnika (szczegółowy opis znajduje się 
w odrębnych podręcznikach czujników podtynkowych). 

Apparatet kan bli tildelt en fysisk adresse for funksjonsmåte 
(Applikasjon) via idriftsettelsesprogramvaren ETS (fra ETS 
3.0.f). Funksjonsmåten er avhengig av typen til sensoren som 
brukes (detaljert beskrivelse; se i de separate 
bruksanvisningene for innfellings-sensorene). 

Via idrifttagningsprogrammet ETS (från ETS 3.0.f) går det att 
tilldela enheten en fysisk adress samt ett funktionssätt 
(applikation). Funktionssättet beror på typen av använda 
sensorer (för detaljerade beskrivningar, se de separata 
handböckerna för UP-sensorerna). 

Laitteelle voi antaa käyttöönotto-ohjelmistolla ETS (alkaen ETS 
3.0.f) fysikaalisen osoitteen ja osoittaa toiminnon (sovellus). 
Toimintotapa riippuu käytettävän anturin tyypistä 
(yksityiskohtaisia kuvauksia on UA-antureiden erillisissä 
käsikirjoissa). 

Con il software di messa in funzione ETS (a partire da ETS 
3.0.f) è possibile assegnare all'apparecchio un indirizzo fisico e 
una modalità di funzionamento (applicazione). La modalità di 
funzionamento dipende dal tipo di sensore utilizzato (per le 
descrizioni dettagliate consultare i manuali separati dei sensori 
da incasso). 

A través del software de puesta en funcionamiento ETS (a 
partir de ETS 3.0.f) se puede asignar una dirección física y una 
función (aplicación) al aparato. La función es independiente del 
tipo de sensor usado (Encontrará descripciones detalladas en 
los manuales separados de los sensores empotrables). 

通过 ETS（ETS 3.0.f 以上版本）调试软件可以为设备分配物理

地址和功能（应用）。功能取决于所用的传感器类型（详细说明

参见嵌装传感器单独的手册）。 

 
 
 

 

Bedienung Operation Commande Bediening Управление Obsługa Betjening Betjäning Käyttö Uso Manejo 操作 
 

1 Stecksockel 
Plug-in socket 
Socle enfichable 
Insteeksokkel 
Вставной цоколь 
Cokół wtykany 

 Kontakt 
Sockel 
Pistokesokkeli 
Base a incastro 
Enchufe 
插座 

 
 

 
 

3 Programmier-LED 
Programming LED 
DEL de programmation 
Programmeer-led 
СД программирования 
Dioda LED programowania 

 Programmerings-LED 
Programmerings-LED 
Ohjelmointi-LED 
LED di programmazione 
LED de programación 
编程发光二极管 

2 Programmiertaste 
Programming button 
Touche de programmation 
Programmeertoets 
Клавиша программирования 
Klawisz programowania 

 Programmeringstast 
Programmeringstangent 
Ohjelmointipainike 
Tasto di programmazione 
Tecla de programación 
编程键 

4 Adressenetikett 
Address label 
Etiquette d'adresse 
Adresetiket 
Ярлык с адресом 
Etykieta z adresem 

 Adresseetikett 
Adressetikett 
Osoite-etiketti 
Etichetta per indirizzo 
Etiqueta de dirección 
地址标签 

6120/12-101-5xx 6120/12-101-508 
 

 
 
 
 
=== Ende der Liste für T extmar ke Inhalt ===  

 


